




多文化共生写真展レポート
　熊本市国際交
流振興事業団で
は、毎年2月を多
文化共生月間と
位置づけ、様々な
イベントを実施し
ています。
　その2月の多文
化共生月間イベントの一環として、熊本市国際交流会館
１Fエントランスにて「多文化共生写真展」を行いました。

　この写 真 展
は、熊本にお住
まいの外国人市
民の現状を少し
でも多くの方に
知って い た だ
き、多文化共生
への意識を高め

ることを目的に始まりました。今年度は、熊本の在住外
国人数のグラフや、多文化共生社会の歩み、当事業団
の取り組みなどを紹介するとともに、熊本の外国人市
民の顔写真に自己紹介やメッセージを付けて掲示、そ
の他に外国人の書道体験の作品の展示を行いました。
来場者の方からは、「熊本にこんなに様々な国籍の外
国人が暮らしているとは知らなかった」「外国人が日本
の文化に興味を持ち、着付けや書道などの文化体験に

多文化共生月間 写真展報告

参加していることが嬉しかった」「実際に写真や自己紹
介を見て、自分も友達になってみたいと思った」など、
様々な感想が寄せられました。また、在住外国人の方か
らも「自分たち
のことを知って
もらえて嬉しい」
「熊本にもたくさ
んの外国人が暮
らしていると改
めて知って、心
強くなった」など
のお声をいただ
きました。熊本に
暮らす外国人の
現状に興味を
持っていただ
き、国籍にかか
わらず、様々な
人々が共に暮ら
しやすい多文化共生社会づくりのきっかけとなれば幸
いです。

多文化共生についてのお問い合わせは、

熊本市国際交流会館　多文化共生オフィス
TEL.096-359-4995（午前11時～午後6時）

まで、お気軽にお訊ねください。

在住外国人を取り巻く状況を紹介

外国人市民からのメッセージ

書道の作品づくりの様子

外国人市民による書道作品

国際掲示板国際掲示板
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長崎の旅

サヨナラの言葉
熊本市　中国国際交流員（CIR）

阮　茉莉（ゲン マリ）

ちょっといわせてはいよ

熊本市役所で、中国国際交流員として勤務していた
阮茉莉さんが、一年間の任期を終え、帰国すること
となりました。熊本の皆様への、お別れのメッセージ
をご紹介させていただきます。

　昨年の桜が名残惜しそうに散っていくのを、まだ昨日のこ
とのように覚えていますが、あっという間に一年がたち、新
しい桜、春の雨を見ることとなりました。窓の向こう側にそ
びえている熊本城を眺めていると、この１年間の出来事が
次々と脳裏に浮か
んできます。
　熊本での最初
の仕事は、晩餐会
の通訳でした。不
慣れだったため、
難しく、途中まで
しか出来ませんで
した。悔しくて悲
しくて恥ずかしく
て…。文化観光局長を始め、国際室の皆様の温かい励まし
のお言葉に本当に励まされました。そのおかげで、今はもう
堂々と市長の通訳ができるようになりました。（まだまだ下
手ですが。）

　熊本市国際交流
会館での中国語サ
ロン・世界を知ろう
サロンでは、毎月異
なるテーマについ
て、自国のことを紹
介したり、ほかの交
流員の国の話を聞
いたり、参加者の
皆様と話し合ったり
してたくさんのこと
を知ることができ、
すごくいい勉強に
なりました。

　学校訪問も楽しかったです。小学生たちの好奇心に満ち
溢れた顔を見ていると、自分の知っている中国のことを何で
も教えてあげたくなります。学校から送っていただいた子供
たちの手紙や写真をみるのが、趣味になりました。自分も一
生懸命ゲームに取り組んでいたこと、今思えばすごくおかし
かったなあ。また、CIR中間研修と翻訳・通訳集合研修、大変
いい経験になりました。日本全国のCIRやALTが集まり、集
合学習をしたり、意見交換したり、食事会をしたりしていい
思い出がいっぱいできました。
　週末や祝日の時も、皆様がいつも親切に気遣ってくださっ
たおかげで、充実し、楽しい時間を過ごすことができました。
長年にわたり中国
人国際交流員の
お世話をしてこら
れた福永さんの自
家製のお米、栗、
柿、お餅、野菜…
どれも美味しかっ
た！菊池渓谷の晩
春と秋の景色も素
晴らしかった！天草
の海がきらきら光ってすごくきれいだった！七年前から付き
合っている森田さん、コーヒーもステーキも、また行きましょ
うね。中国語の勉強も頑張ってくださいね。ホームステイさ
せていただいた
麻衣子ちゃん、イ
チゴ狩り楽しかっ
た！元気な赤ちゃ
んが生まれますよ
うに！
　皆様方、一年
間、温かく見守っ
てくださって、本
当にありがとうご
ざいました。中国
に帰ってからは、必ず皆様方の友情を中国の人々にお伝え
します。中日友好の春も必ずやってくると信じております。　

日本のすごく優しい爺ちゃん、
私と娘です。

話題のスカイツリー、久しぶりに
再会した友人たち、楽しかった！

早朝の琵琶湖
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能舞台を通した民間交流を背景に両市の調印へと結実

○人口約14万人で人口の２割以
上、約4万人の学生が暮らす学
園都市。

○ローマ時代から「水の都」と呼ば
れ、街中の至るところに大小の
噴水が存在。

○2013年の「欧州文化首都」に
認定され、１年に亘り様々な文化
イベントが実施されている。

エクサンプロヴァンス市とは

市庁舎前広場

市庁舎の時計台

（左：マリーズ・ジョワサン=マジニ市長、右：幸山市長）

エクサンプロヴァンス市長マリーズ・ジョワサン＝マジニ市長が
事前に署名された協定書（日本語版・フランス語版）を代表団が
持参、幸山市長がこれに署名し、フネストラス副市長がジョワサ
ン＝マジニ市長に代わって日付を記入されました。

国際掲示板

■郷土芸能「肥後絵巻」
◇日時：4月28（日）・29日（祝）、5月3日（祝）～6日（祝）  午前11時～午後5時
◇会場：長塀前舞台、熊本城「城彩苑」親水空間特設舞台（雨天時は城彩苑のみ）

■くまもと花魁道中～東雲～
◇日時：5月3日（祝）午後3時30分～／午後6時30分～
◇会場：熊本城長塀前・城彩苑（午後3時30分～）／城彩苑（午後6時30分～）
　※雨天時は中止の場合もあり

◇期間：2013年6月27日（木）～7月１日（月）  ４泊５日　　◇問い合わせ先：異文化交流オレンジの会/Orange Intercultural Club
◇TEL：096-324-1261（アートアイ内）　　 ◇E-mail：orange_club07@yahoo.co.jp

■坪井川浪漫舟めぐり
◇日時：5月3日（祝）～6日（祝）  午前10時～午後4時
◇会場：長塀前和船周遊コース（所要時間：約20分）

■野点
◇日時：5月3日（祝）～6日（祝）  午前11時～午後3時
◇会場：城彩苑
◇参加費：300円（お抹茶・和菓子）

2013年 アメリカより高校生43名が来熊です♪♪熊本にて、異文化交流を体験しましょう。はじめての方も、大歓迎です☆素敵な出逢いが
待ってます。ホストファミリーさん＆ボランティアさん、大募集！！！ご不明な点はどうぞお気軽に、お問い合わせください。

【第7回オレンジの会ホームステイプログラム】 

【第９回　熊本城坪井川園遊会】
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プロヴァンスからこんにちは！

プロヴァンスからこんにちは！
熊本市がフランス・エクサンプロヴァンス市と「交流都市」協定に
調印しました！フランス・エクサンプロヴァンス市紹介

　フランスのエクサンプロヴァンス市について、ご存知

ですか。地中海に面するフランス南部の大都市マルセ

イユから北へ25キロ、車では20分ほどのところに位置

しています。この地に惹かれたイギリス人作家のピー

ター・メイル氏が執筆した「南仏プロヴァンスの12ヶ月

（A Year in Provence）」が1989年に世界的ベスト

セラーとなったことで、世界中の人に知られるようにな

り、世界中から多くの観光客が訪れている人口14万人

の都市です。「近代絵画の父」と称される画家ポール・

セザンヌの故郷であり、セザンヌゆかりの観光スポット

が数多く存在し、17～18世紀の歴史的な建造物をその

まま保存した歴史のある街並みを擁しています。また、

世界３大オペラ祭である「エクサンプロヴァンス国際音

楽祭」が毎年夏に開催されるなど、世界にも名だたる地

位を確立している都市ともいえます。

　熊本市とエクサンプロヴァンス市の関係は、1984年

の熊本日仏協会の同市訪問をきっかけに開始されました。その後、熊本市在住の喜多流能楽師狩野琇鵬氏（フランス国内で

の呼称は狩野丹秀氏）が、関係者から譲り受けた能舞台の移築先を探していたこと、日本の能について熱心に研究している

フランス人の学者が能楽を絶賛していたこと、さらに、熊本市在住で南仏出身のフランス人が「エクサンプロヴァンスの国際

音楽祭で日本の能を見学できないか。世界中の人々が能を見るきっかけになる。」と狩野氏に相談していたことなどをきっか

けとして、同氏が、1992年、エクサンプロヴァンス市に総檜の能舞台を寄贈することを決められ、両市の実質的な民間交流

が始まりました。

　このように能舞台を中心とした日本の伝統芸能をエクサンプロヴァンス市民に紹介し、草の根の民間交流が20年以上に

わたり、継続してきました。この民間交流がご縁となり、行政レベルに

おいても樹木交換や国際イベントへの参加等の相互交流が行われる

ようになりました。昨年9月、両市は、エクサンプロヴァンス市において

交流都市協定に向けた「意向書」を取り交わし、これを受け、今年2月

中旬、エクサンプロヴァンス市からマルティン・フネストラス副市長を団

長とする代表団3名が来熊され、2月16日に「交流都市」協定の調印

を行いました。今後は、これまでの民間交流を礎として、文化・芸術交

流の他、観光、経済、教育、調査研究、都市活性化、都市行政など具体

的な成果が期待される各分野での様々な交流を深めてまいります。

（随時掲載）
エクサンプロヴァンス市にある狩野丹秀能舞台

～能舞台を通した民間交流を背景に両市の調印へと結実～第１弾

パ リ

マルセイユ

エクサンプロヴァンス市

プロヴァンス･アルプ･コートダジュール州

エクサンプロヴァンス市の位置

（熊本市国際室）
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　東南アジアの国の１つフィリピン。福岡空港からフィリピンの首

都マニラ空港までは飛行機で3時間半と近く、毎年35万人以上の

日本人がフィリピンを訪れています。フィリピンと言われ思いつく

のは、“バナナ”“海”“リゾート”というイメージで、あまりフィリピン

の文化に関するイメージはないかと思います。

　フィリピンは1565～1898年までスペインの植民地であり、そ

の後1898年～1946年までアメリカの植民地であった為、フィリ

ピンの大部分の場所では、スペイン文化をベースした文化発展を

しており、近代はアメリカ文化＝フィリピンの大衆文化となっていま

す。しかし、実はフィリピンには7,108もの島があり、言葉も100程

の現地語あると言われ、多様な文化が共存しています。一般的に

伝統文化に乏しいと言われるフィリピンでもその地域特有の文化

を持っている地域があります。今回はそんな独自の文化を持つ地

域を、“織物”を切り口にして、2地域紹介したいと思います。

バギオ織り（バギオ市）
　バギオ市は首都：マニラからバスで5～7時間程、ルソン島を北

上した所にある市です。常夏のフィピンとは思えない程寒く（一番

寒い季節で気温が

10℃程）、キャベツ等

の高原野菜が多く取

れ、イチゴの産地とし

ても知られています。

この地域には先住民

族が代々受け継いで

きた織物（バキオ織）

があり、またバギオ市

周辺にも様々な先住民が作った織物（サガダ織、バナウェ織等）が

あり、彼らは土着の宗教を信仰しており、赤や緑といった原色を

ベースに地域ごとに

異なる模様の入った

生地を織ります。これ

らの織物は手動の織

り機を使っておられる

ものはありますが、ほ

とんどは織り機を使

わず完全手作業で織

られています。

ヤカン織り（ザンボアンガ州ヤカン村）
　フィリピンの最西端に位置する、ミンダナオ島・ザンボアンガ州の

ヤカン村。この地域は、反政府組織のモロ・イスラム解放戦線

（MILF）の活動が盛

んな地域でもあり、外

国人の誘拐事件が起

こる等治安が不安定

な地域です。しかし、

インドネシアやマレー

シアなどのイスラム

圏から渡ってきた先

住民たちが、独自の

文化圏を作っている、非常に多様な文化が入り交じっている地域で

もあります。そんな地域にあるヤカン村に住むイスラム教を信仰す

るヤカン民族は、自分

たちの生活に関わり

の深い動物の模様を

あしらった刺繍がはい

ているのが特徴で

す。また、インドやタイ

の生地にも通じるよう

な細かな模様の入っ

たシルク生地も作っています。彼らもまた織り機を使わず手作業で

織っています。

　織物文化の様に、フィリピンにはまだまだ知られていない工芸

品、文化が沢山あります。フィリピンはまだあまり身近な国では無い

かもしれませんが、熊本県にはフィリピン国籍の方が1,058人（平

成22年国勢調査結果）住んでおり、中国籍（3,628人）の方に次ぐ

2番目に多い外国籍住人がフィリピン人の方なのです。実は身近な

フィリピン。この記事をきっかけに少しでもフィリピンを身近に感じ、

興味を持ってくれる方が増えると嬉しいです。

フィリピンの知られざる文化 織物文化

このページは世界を知るをテーマに「国際協力」については、独立行政法人
国際協力機構（JICA）デスク熊本や、国際交流、協力分野で活躍している皆
さんのご協力を得て、日本で生活する私たちには日常知ることができない興
味深い世界の状況を紹介します。

山田 麻樹さんGirls, be Ambitious　代表

やまだ ま　き

バギオ織の様子

ヤカン織の様子

バギオ織のテーブルマット

熊本県宇城市出身。2008年-2010年まで青年海外協力隊として
フィリピン・セブ島で村落開発普及員として活動。帰国後、Girls, be 
Ambitiousを立ち上げ、フィリピン産のフェアトレード商品の販売や
スタディーツアーの運営等を行う。

山田 麻樹さん　プロフィール

ヤカン織の模様

HPアドレス http://www.girls-be-ambitious.com

未来のために

　この｢ニュースレターくまもと｣は､当事業団の機関紙として平成7年11月の創刊以来､熊本の国際交流･協力に関する情報を､
日本各地の国際交流協会､国際交流･協力機関や市民､在住外国人の方々を中心に幅広く発信し､国際交流･協力に感心を持つ人､
開発教育関係の教育者､留学を考えている人､異文化理解に興味を持つ人など､多くの方々にご愛読いただいています｡
＊webでも公開しています。（ http://www.kumamoto-if.or.jp/ ）
発行：年4回 (4月、7月、10月、1月) 部数: 3,000部
配布先：市内の小･中学校､高校､大学､全国の国際交流協会､市内の国際交流･協力団体､当事業団のボランティア登録

者及び賛助会員(約500名)､熊本市役所関係機関(区役所、市民センター､公民館等)､熊本市国際交流会館内
広告の種類：1/4ページ (この広告募集のサイズです｡)
契約期間及び料金：1/8のおためしサイズ（１回）5,000円単発（１回）20,000円、半年契約（2回）30,000円

年間契約（4回）40,000円
★まずは、1/8のおためしサイズ（1回5,000円）で貴社の情報を発信しませんか！

あなたの企業も一緒に情報発信しませんか!?

未来のために
ここでは、私たちの未来を考える上でとても重要な視点である共に生きる社会、多文化共生について

専門家である羽賀友信さんにシリーズでご寄稿いただいています。
今回は多言語化の時代についてご寄稿いただきました。

　私たち日本人が日頃使っている日本語は「国語」といわれる文

化が共有されているものであります。しかし来日間もない外国籍

市民は文化が共有されておらず、言葉がわからず友人もいないと

ころから「国際語としての日本語」を学ぶ必要があります。「国

語」がテキストに準拠して教えられる一方で、「国際語としての日

本語」は別名「オンディマンド型学習」といわれる場面に合わせて

実践的な文型を学ぶ手法です。指導者は言語通訳の能力だけで

なく文化通訳の能力も問われます。この日本語は災害時に非常に

有効であり「やさしい日本語」と呼ばれています。イメージがわき

やすく平易な言葉で綴られます。例えば「避難所」は日本人にとっ

て当たり前の言葉ですが、日本以外では、ホテルが避難所になっ

たり、避難所自体がないため理解されません。「やさしい日本語」

で「避難所」を表現すると「安全でいろいろなサービスが受けら

れる所です。」「外国人もいけます。」となります。

　英語も私たちが習っているものは欧米の「国語としての英語」

ですが、グローバル化の現在では英語を母語としない人々同士の

コミュニケーションツールに「国際語としての英語」が必要とされ

ます。キリスト教の価値観だけでなくイスラムやアジアの多信教

の価値観が共有される必要があります。いきなり「Hello! How 

are you?」ではなく、イスラムならば「アッサラーム　ア　レイコ

ム」と相手の母語で挨拶を最初にすると、その後のコミュニケー

ションが円滑になります。ここにも文化通訳の価値観が重要に

なってきます。

　多文化共生の時代

になり、生病老死を多

様な文化の物差しで

推し量る必要がでて

います。例えば、イス

ラムは亡くなった時

「火葬」にすることは

最大の屈辱でありタ

ブーであります。彼ら

の価値観では最後の

審判の日まで土葬の

形で肉体を安置する

ことが絶対であり、日本でなくなった場合はエンバーミングと呼ば

れる遺体処理を行い納棺の際には大使館員が立会い封をして母

国へ輸送するのが一般的です。また食事にも禁忌があり、「ハ

ラール」とよばれる宗教上許されたもの以外は食せません。また

一日５回のお祈りの習慣もあります。これらを理解した上で使わ

れる英語が「国際語としての英語」になります。

　よく日本人は、自分の文化を説明できないといわれています。

単に言葉を知っているだけでは予備知識のない人には伝わりま

せん。そこには相手がわかるように咀嚼をする必要があります。例

えば明治維新は日本人なら誰でもわかりますが、外国の人に教え

る場合には「外国に国を開く立場と、侍の社会を維持する立場で

内戦をした時代」と咀嚼しないと伝わりません。今我々に問われ

ている能力は言語通訳と文化通訳のできることです。

筆者：羽賀 友信さん
長岡市国際交流センター「地球広場」センター長
新潟NGOネットワーク顧問
JICA地球ひろば 国際協力サポーター
長岡市教育委員、JICA専門家
※当事業団多文化共生アドバイザー

多言語化の時代

そしゃく
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ちょっと日本語/きふブロ/イベント情報

●阿蘇くまもと空港より 車で45分
●熊本交通センターより 徒歩 3 分
●熊本市電停花畑町より 徒歩 3 分

熊本市国際交流会館 国際交流サポートセンター

from Aso-Kumamoto Airport-
       45minutes by car

from Kotsu Center-3minutes walk

from“Hanabata-cho”
       tram stop-3minutes walk

開館時間　午前 9 時～午後 8 時
 多文化共生オフィス（午前11時～午後6時）
 096-359-4995（直通）
休 館 日　第2・第４月曜日、年末年始（12月29日～1月3日）

Civic Support Center for International Exchange and Cooperation
Kumamoto City International Center
Service Hours  9：00 a.m.-8：00 p.m.
Multicultural affairs office（11:00a.m.～6:00p.m.）
096-359-4995（Dial-in）
Closed：2nd and 4th Mondays of each month,Dec.29th～Jan3rd

☆平成25年度賛助会員募集!!☆
一般財団法人熊本市国際交流振興事業団では賛助会員を募集しています。当事業団の活動にご理解とご支援をいただくと共に、さらなる国際交
流や国際協力の輪が広がることを願っています。
会員の方々には、事業団の機関誌『ニュースレターくまもと』の送付や様々な情報の提供をさせていただきます。また、Denkikan様のご協力により映画鑑賞料金の割引
特典や当事業団主催講座の受講料会員割引特典もあります。

Japanese Tip

「例えば・・」 ＮＰＯ法人日本語サポートあさ　　　
代表　小川　ひろみ さん

日本語の教室では、分からない日本語の言葉を説明したり、別の言葉で置き換えたりしても、なかなか理解されないばかりか、ますます混乱させてしまうこと
はよくある失敗です。前もって疑問点が予測されていれば、絵や写真、実際の物を示し「これです」と言えば終わりですが、とっさに「つれていく」と「もってい
く」とどう違いますかと聞かれたら、｢さぁ、こまった！｣そこで、質問者に「たとえば、あなたが犬だったら、私は公園にあなたをつれていく。物だったら、ボールを
もっていく、となります」この具体的な例で一件落着となるハズが・・「先生！　私は犬ではありません！」いつもと違う教室の雰囲気でした。ちょっと、例えただけな
のに。人をある物、特にどうぶつに例えるというのは文化的な配慮がいるようです。数ある失敗のひとつでした。

継続・新規ご加入ありがとうございました
　　 平成24年12月27日～平成25年3月20日現在にご加入いただいた皆様） 　〔個人〕50音順（敬称略）

〔団体〕50音順（敬称略）
私たちは熊本の国際交流活動を応援しています！

London Bridge Internat ional School
阿蘇ハイランド開発株式会社
医療法人社団　愛育会　福田病院
学校法人　君が淵学園 崇城大学
学校法人　鎮西学園
株式会社　北翔工業
株式会社　キャップ
株式会社　県民百貨店
株式会社　サンカラー
株式会社　ニュースカイホテル
株式会社　まちづくり熊本
株式会社JTB九州熊本支店
株式会社熊本シティエフエム
九州産交ツーリズム(株)熊本交通センターホテル
九州農水株式会社
熊本液化石油ガス事業協同組合
熊本学園大学
熊本市地域婦人会連絡協議会
熊本城桜の馬場リテール株式会社
熊本日独協会
熊本日米協会
国立大学法人　熊本大学
コスギ不動産
財）熊本市駐車場公社
志成館高等学院
下田れい子お箏教室
成和旅行社
西日本電信電話株式会社　熊本支店
西本会計事務所
マルヒサ食品

熊本城

銀座通り

上
通
り

下
通
り

通
町
筋

　●
市役所

●
●

西辛島町

辛島町

交通センター●
県民百貨店●

●

　●
 鶴屋

　 ●
パルコ

花畑町

市役所前

国際交流会館

崇城大学
市民ホール

桜の馬場
・城彩苑

●
花畑公園

ハイデルベルクの新聞に「熊本城マラソン」ハイデルベルクの新聞に「熊本城マラソン」きふブロ
インターネットではもっとたくさん紹介しています。
URL http://kifblo.blog.ocn.ne.jp/blog/

今 井　朋 子

浮 田　の ぞ み

大 谷　清 明

金 村　由 美 子

古 賀　真 由 美

重 浦　シ ヅ 子

千 馬　佳 子

武 智　久 子

新 穂　か お り

廣 瀬　謙 一

古 河　幹 男

前 田　  　香

松 岡　有 紀 恵

松 崎　  　昇

宮 崎　知 嘉 子

吉 田　和 美

＜入会のお申し込み・お問い合わせ＞
　　一般財団法人 熊本市国際交流振興事業団事務局
　　〒860-0806 熊本市中央区花畑町4-18 熊本市国際交流会館
　　TEL:096-359-2020  FAX:096-359-5783
　　E-mail:ad-info@kumamoto-if.or.jp

　①個人会員　　一口　  2,000円/年（一口以上）
　②団体会員　　一口　10,000円/年（一口以上）

平成26年３月までの会員期間となります。

〈日本語要約〉
熊本でマラソン
　第２回熊本城マラソンが開かれ、１８万人の市民が９７７７人のランナーを旗や太鼓で応援し
た。報じたのは熊本の通信員、重浦睦治。１４２０人が４キロのコースを８３５７人がフルマラソン
を走った。コースは市内中心部と西南部の田園地帯を巡り、熊本城二の丸広場がゴール。フルマ
ラソンでは７９６２人のランナーが７時間の制限時間内にゴールした。国際交流会館の前では日
本語コースの参加者が日本語、英語、中国語、韓国語の横断幕を掲げて声援をおくった。
＠2月17日（日）当日に備え、応援の旗をくらしのにほんごくらぶやサポートセンターのボラン
ティア、くらしのにほんごくらぶの学習者のみんなで作成しました。色々な国の国旗、くまもん　
などなど応援メッセージも書き込みました。
＠マラソン当日は、くらしのにほんごくらぶのボランティアの方々、学習者の方々で横断幕を掲
げ、ランナーを応援しました。　応援に駆けつけた子どもたちに、作成した応援の旗を配り、みん
な一緒になって熊本城マラソンを応援し、盛り上がりました。

熊本市の友好都市ハイデルベルクの
地方紙「ライン・ネッカー新聞」に熊本
城マラソンの記事が掲載されました！
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